
  
  
  
  

  هاي مردم لالجين همدان بخشي از دوبيتي

  پروانه شوقيان وصال

  
هاي محلي لالجين همدان را       تعدادي از اشعار و دوبيتي    

شوند بـا     كم به فراموشي سپرده مي      رسد كم   كه به نظر مي   
ســفيدها و  فظــه گــيس اســتفاده از اطلاعــات و حا 

  .سفيدهاي آبادي جمع كردم ريش
سرايندگان و شاعران ايـن اشـعار برخاسـته از دل را           

توان سازندگان اصلي     شناسد و به طور كلي مي       كسي نمي 
هـاي خيلـي     و سـال    ها  آنها را مردمي دانست كه از دوره      

  .اند زيسته طولاني در اين منطقه مي
  » آبه كوت آبهِ يايلخ«

ābe kot ābe yâylix 
 »خراب قالسهِ آيرليخ«

xarâb qâlse āyrelix 
 »نه جانُمنَن جان قالدي«

na jânomnan jân qâldi 
 »نه سومگنه ساقليخ«

na somigona sâqlix 
   كت آبي پيراهن آبي:برگردان

  ويران بشود دوري و غربت

  در تنم جان نماند
 نه در استخوان سلامت

***  
  »آبه كت آبه كيسه«

ābe kot ābe kissa 
 ايگنن قُوي ديزم اوسه«

aginun qoy dizim ossa 
 »سن منن جان ايسه«

san manan jân eissa 
 »من دييمِ گزِم اوسه«

man deym guzum ossa 
   كت آبي كيسه آبي:برگردان

  تا كن بگذار روي زانويم
  تو از من جان بخواه

  من بگويم روي چشمم
***  

  »آبه كت آبه شلوار«
ābe kot ābe šalvâr 
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  »نده پول وار شلوار جيبي«
šalvâr jibinda pul vâr 

  »اگه منه ميلي وار«
aga mana meyly vâr 

 »گد خان عموم يالوار«
ged xân amuma yâlvar 

   كت آبي پيراهن آبي:برگردان
  در جيب شلوار پول داري
  اگر خواهان من هستي

  برو به خان عمويم التماس كن
***  

  »لهآتلن يوز انگي باسرم عم اوغ«
ātlan yuz engy bâseram am oqleh 

  »قرقه الب منزل كسرم عم اوغله«
qerqe olob manzel kasaram am oqleh 

  »هر يرده چادر چكري عم اوغله«
har yerda čâdor čekaray am oqleh 

  »ارده گل الب اسرم عم اوغله«
orda gol olob asaram am oqleh 

  گير پسرعمو بپر به پشت زين اسب، محكم ب:برگردان
  آيم ات مي شوم سر راه خانه مانند قرقي مي
  زني، پسرعمو هرجا چادر مي
  درخشم پسرعمو شوم و مي آنجا گل مي

***  
  »اتمشدم اش اوسد«

otmošdom eš ussad 
  »گون دوشده ديزم اوسد«

gon došde dezem ussad 

  »هركس ديه يار گلده«
har kas deya yâr galde 

  »مشتلوق گزم اوسد«
moštoloq gozem ussad 

  بافتم  نشسته بودم قالي مي:برگردان
  كه آفتاب افتاد روي زانويم

  آيد هركس بگويد يارم مي
  هايم اش بر روي چشم مژدگاني

***  
  »اتمشدم سكيده«

otomošdom sekida 
  »ارگم جيك جيك ده«

uragim jik jikda 
  »گلي ديي يار گلر«

galay deyey yâr galer 
  »همشتلوق نلبكيد«

moštoluq nalbekida 
   نشسته بودم روي سكوي ايوان:برگردان

  دلم در تب و تاب انتظار
  آيد  اگر كسي بگويد يار مي
  هايم مژدگاني او به روي چشم

***  
  »يه آداخلييم آدي«

ādâxliyam adiya 
  »يه هيچ دوشمرم يادي«

hič došmaram yâdiya 
  »هر دوشنّن دوشن«

har došannan dušana 
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  »سن داديهحق يتش«

haq yetišsin dâdiya 
  ام  به نام تو نامزد شده:برگردان

  كه هيچ به يادم نيستي
  اما هروقت به يادم بيفتي

 خدا برسد به دادت
***  

  »آرخالوقي بادامه«
ārxâloqi bâdâme 

  »جانان الر آدامه«
jannân elar ādâme 

  »اول اوزم قرباني«
aval uzem qorbâni 

  »آناّن طايفم آدامه«
ānnân tâyefam ādâmi 

  هاي بادامي بالاپوش تو  گل:برگردان
  شود جان آدم فراموش مي

  اول خودم فداي تو 
  ام به فداي تو بعد طايفه

***  
  »آرخالوقي چيتده«

ārxâloqi čitde 
  »اوسه لالون ايپده«

ussa lâlun eypde 
  »سودي آله بيلمدي«

sudey āla bilmadey 
 »اولم اونّن ييده«

ulom unnan yeyde 

   بالاپوش تو از چيت بود:برگردان
  داد بوي لالجين را مي

  وقتي انتخاب كردي و نگرفتي
  بود) جدايي(مردن برايت بهتر از آن 

***  
  »ده يار آرخالوقي شال«

ārxâloqi šâlde yâr 
  »دردي منه آلده يار«

dardi mane ālde yār 
  »سني كينن منم كه«

sani kinan man ke 
  »رقيامت قالده يا«

qiyâmat qâlde yâr 
   بالاپوش تو از شال است اي يار:برگردان

  دردت مرا از پاي درآورده است
  كار من و تو اي يار

  به روز قيامت مانده است اي يار
***  

  »آق چرقتي آقونه«
āq čarqati āquna 

  »پول دوزرم قراقونه«
pul duzaram qerâqona 

  »اگر منه ايسري«
agar mane essari 

  »وم اتاقونهگل داي«
gal dâyum otâquna 

   به سفيدي روسري سفيد:برگردان
  ام كه با سكه آن را زينت داده
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  اگر خواهان من هستي
  ام بيا به خانه دايي

***  
  »آقاله آقاسه مشد شهرّنه«

âqâlar âqâse mašad šahrene 
  »سه نفوسه ياخچه النهّ نامه«

âlanna nâmase nofuse yaxče 
  »يزل گلّرسحر اولر آچر او ق«

sahar ular âčar o qizil gollar 
  »برق ورنَّه سير و صفايه ياغچه«

barq vorana seyr o safâya yaxče 
   آقا آقاهاي شهر مشهد:برگردان

  اي است كه نكوست در دستش نامه
  شود هاي طلايي سرخ باز مي سحرگاهان گل

  وقتي برق بزند سير صفايش نكوست
***  

  »آلمه آدم نار گلده«
âlma addom nâr galde  

  »كوپنينك بيشدِم دار گلده«
kopinak bišdem dâr galde 

  »گولگه دوشده ايوانه«
kulga došde eyvâna 

 »دپدم بركه يار گلده«
depdem barka yâr galde 

   سيب پرتاب كردم انار آمد:برگردان
  پيراهن بريدم تنگ آمد

  اي افتاد در ايوان سايه
  گفتم شايد يار آمد

***  
  »اكن قپراق بادام«

aken qoprâqe bâdam 
  »منّده بورده بير يادام«

manda burda bir yâdâm 
  »قفسده بلبل كيمين«

qafasda bolbol kimin 
  »گاه غمگينم گاه شادم«

gâh qâmginam gâh šâdam 
  ام  زار بادام كاشته  كنار گندم:برگردان

  ام من هم در اينجا يك غربيه
  مانند بلبلي در قفس

  شادم و گاه غمگينمگه 
***  

  »او جانه بو جانه«
u jâna bu jâna 

  »شربته توك فنجانه«
šarbata tok fenjâna 

  »منكه ايچن دگلم«
man ke ičan deglam 

  »آپار ور مامان جانه«
āpâr ver mâmân jâna 

   به جان خودم و به جان تو:برگردان
  شربت را بريز در فنجان

  نوشم من كه نمي
  رتببر بده به ماد

***  
  »اوغلان آدي محمد«
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uqlân ādi mohamad 

  »قاشي آرسه جنت«
qâše ārase janat 

  »بير قمچه ور آتووا«
bir qamče vür ātuva 

  »صلي علي محمد«
sale alâ mohamad 

   پسر كه اسمت محمد است:برگردان
  وسط دو ابروي تو بهشت است

  به اسبت بزن) چوبي(اي  تازيانه
 )ص(صلوات بر محمد

***  
  »اوغلان آدي يعقوبه«

uplân ādi yaqube 
  »دي گون داغلر آلوب«

gun dâqlar âlubdi 
  »لر سن گونرن اوزيك«

san gondara uziklar 
  »بازماقومن قالوبه«

bâ zmâ qumam qâluba 
   پسر اسم تو يعقوب است:برگردان

  ها را فراگرفته خورشيد كوه
  اي انگشترهايي كه تو فرستاده

  استدر انگشتم مانده 
***  

  »بالامي بله گولهّ«
bâlâmi bele qulla 

  »ادره پيلهّ پيلهّ«

idâra pilla pilla 
  »اسير اولسون سرجوخه«

asir olsun sajuxa 
  »نامه ياز منه يولهّ«

nama yâz mana yulla 
   فرزندم حمايل كمرش پر از فشنگ است:برگردان

  اداره هم پله پله است
  الهي سرجوخه اسير شود

   بنويس و برايم بفرستاي تو نامه
***  

  »بو بولاخ باشه بسانه«
bu bulâx baše bossâna 

  »اياقه كردستانه«
ayâqe kordestâna 

  »بير گجه قوناق اله«
bir geja qunâq ela 

  »مگر كافر ستانه«
maga kâfar esstâna 

   سرچشمه اين رود از بوستان است:برگردان
  و انتهايش كردستان است

  شبي مرا مهمان كن
  مگر اينجا ديار كافران است

***  
  »بولاخ باشه بوز باقلر«

bulâx bâša buz bâqlar 
  »قراقه يارپوز باقلر«

qerâqa yârpuz bâqlar 
  »بير اووه قوناق اولديك«
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bir ova qunâq oldik 
  »آتوموزه قيز باخلر«

ātomuza qiz bâxlar 
   سرچشمه يخ بسته است:برگردان

  اش سبزه روييده كناره
  اي مهمان شديم در خانه

  دختري را سوار اسب كردند
***  

  »بولاخ باشّونه دورمه«
bulâx baššana durma 

  »بولاغه بولان درمه«
bulâqe bulân derma 

  »اوز ياري بورده ديه«
uz yâri burda deye 

  »گزلري دولان درمه«
gozlari dulân derma 

   بالاي سرچشمه نايست:برگردان
  آب چشمه را به هم نزن

  تو در اينجا نيستيار 
  وجو نگردان هايت را براي جست چشم

***  
  »توت آقاجه توت ورر«

tut âqâja tut verar 
  »يارپاخلره سوت ورر«

yarpâxlary sut verar 
  »مرد ايگيدي گتر قاچ«

mard egedey gotor qâč 
  »خان قاپنوم اتاق ورر«

xân qâponum otâq verar 
  دهد  درخت توت ميوه توت مي:برگردان

  دهد  هايش هم شير مي برگ
  اگر مردي بردار و برو

  دهد خان، برادرشوهرم خانه مي
***  

  »چخدم دام آرسنه«
čexdem dâm ārasena 

  »باخدم آي پارسنه«
bâxdom āy pârsena 

  »قيزل گل غنچه ورب«
qizil gol qonča vorob 

  »يار گيرب آرسنه«
yâr qireb ārasena 

   رفتم وسط بام ايستادم:برگردان
  گاه به قرص ماه كردمن

  گل سرخ غنچه كرده بود
  يار در ميان آن رفته بود

***  
  »دامنه تايله يارم«

dâmua tâyale yârom 
  »زنجير پايله يارم«

zanjir pâyale yârom 
  »سن اوردن گچ من بوردن«

san ordan geč man burdan 
  »قيزدن حيايه يارم«

qizdan hayâyâ yarom 
  اي علف هست اي يار هبام دست  در پشت:برگردان
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  من و تو در زنجير جدايي اسيريم اي يار
  تو از آن طرف بگذر و من از اين طرف

  از دختران هم باحياتري اي يار
***  

  »ساري كالك ديلدِم«
sâri kâlek deyldem 

  »پيچاقي يِره سپلدم«
pičâqi yera sapildem 

  »اواخدن نادانودم«
ovâxdan nâdânodem 

  »ماينهّ قدري بيلد«
inna qaderi bildem 

  پريده نبودم  خربزه كال و رنگ:برگردان
  چاقويت را به زمين كشيدم

  ها كودك بوديم و نادان آن وقت
 دانم حالا قدر تو را مي

***  
  »عرقچيني يان قوي«

araqčini yân qoy 
  »آش بيرچكي حنا قوي«

âš birčaki hanâ qoy 
  »سن گدري سفره«

san qederiy safara 
  »بير بنا قويمنم چه «

manem če bir benâ qoy 
  چين سرت را در پهلويت  عرق:برگردان

  و گيسوانت را حنا بگذار
  روي به سفر تو كه مي

  براي من اميد بگذار
***  

  »عمم اوغله ارمنه«
amam uqle armane 

  »چولده قورب خرمنه«
čulda qorub xarmane 

  »ير آرپسن آتلر يه«
ārpasen ātlar yeyar 

 »ان درمانهنجدسه ج«
nejdesa jân dermâna 

   پسر عمويم ارمني:برگردان
  به صحرا زده خرمني

  خورند هايش مي جوها را اسب
  گندمش درمان جان من است

  :راويان
  گز قنبري جلال گل

   ساله45كبرا شوقيان وصال، 
   ساله39محمدي،  نقره شاه

  1370 تا 1368 از سال :آوري  تاريخ جمع
   ساله21شوقيان وصال،  پروانه :آورندگان جمع

   ساله20پروين شوقيان وصال،     
  




